엡0602 Note

◆Cross check : 아버지와 어머니를 공경하라 

마1504. 이는 하나님께서 명하셨음이라, 이르시되, "네 아버지와 어머니를 공경하라" 그리고,  "아버지나 어머니에게 악담하는(카콜로게오:욕하다,저주하다,악담하다) 자, 그로 죽음에로 처형되게 하라"  

출2012. 네 아버지와 네 어머니를 존귀하게 여기라(카바드:무겁다,짐이 되는,존경할 만한,무겁게 하다,영광,영화롭게 하다,영화로운,영광이 되다,영화롭다,영광스러운 일,매우 큰,좀더 무겁다,무겁게 지우다,존귀,존귀하다,존귀하게 하다,존귀를 받다,존귀한 사람이 되다), 그러면 여호와 네 하나님이 네게 주시는 땅에서 네 날들이 길게[아라크:길다,길게 하다,연기하다,잡아 늘이다,길어지다,미루다,(더 오래)살다,(오래)기다리다] 될 것이니라.

출2117. 그리고 자기 아버지나 자기 어머니를 저주하는(칼랄: 가볍다,가볍게 하다,가벼운,날쌘,작은,쉬운,사소한,천한,천하게 하다,감하다,밝게하다,멸시당하게 하다,저주하다,멸시하다,쉽다,쉬운,더 쉬운,욕하다) 자는 분명코 죽음에 처해져야 하느니라.

레2009. 이는 그의 아버지나 그의 어머니에게 저주하는(칼랄: 가볍다,가볍게 하다,가벼운,날쌘,작은,날카로운,사소한,천한,천하게 하다,감하다,멸시당하게 하다,저주하다,멸시하다,쉽다,쉬운,천하다,욕하다) 낱낱의 자는 분명코 죽음에 처해져야 함이라. 그가 그의 아버지나 그의 어머니를 저주하였느니라, 그의 피가 그 자 위에 있느니라.

신0516. 여호와 네 하나님께서 네게 명하셨던 것과 같이, 네 아버지와 네 어머니를 공경하라, 그러면 여호와 네 하나님께서 네게 주시는 땅에서 네 날들이 늘려질[아라크:길다,길게 하다,연기하다,잡아 늘이다,길어지다,미루다,(더 오래)살다,(오래)기다리다] 것이며, 또 형편이 네게 잘 돌아갈[야타브:좋게 만들다,건전한,아름다운,행복한,성공적인,올바른,유익을 끼치다,올바르게 사용하다,더 잘되다,잘되게 하다,유쾌하게 하다,만족하다,은총을 입거나 주다,기뻐하다,선하게 하다,즐겁다,즐겁게 하다,기쁘게 하다,좀더 친절함을 보이다,맛있게 하다,매우,잘(있다,할 수 있다,취급하다,청하다,가다,취하다)] 것이니라.

잠2020. 자기 아버지나 자기 어머니를 악담하는(칼랄: 가볍다,가볍게 하다,날쌘,작은,날카로운,쉬운,사소한,천한,천하게 하다,감하다,멸시당하게 하다,저주하다,멸시하다,쉽다,쉬운,천하다,욕하다) 누구든지, 컴컴한[이숀:눈이 작은 사람,눈동자,안구,(밤의)한가운데,검은,어두운] 어두움 가운데서 그의 등불(니르: 등불,점화기,빛,촛불)이 꺼지느니라. 

잠2322. 너를 낳으신 네 아버지에게 경청하라, 그리고 네 어머니가 나이 드는 때에 그녀를 멸시하지 말라.

잠3017. 그의 아버지를 조롱하며, 그의 어머니에게 청종하기를 멸시하는 눈, 계곡의 갈까마귀들이 그것을 쪼아내며(나카르:구멍을 뚫다,꿰뚫다,파내다,파다,골라내다,찌르다,밀어내다), 어린 독수리들이 그것을 먹느니라.

Ω엡0601. 자녀들아, 주 안에서 너희 부모들에게 청종하라, 이는 그것이 올바름이라,

엡0602. 네 아버지와 어머니를 공경하라, 이것은 약속 가운데에 있는(약속과 함께 있는/ 엔:[장소,시간,상태에서 지정된)'위치'를 나타냄, 수단,정지,~안에,~에,위에,~에서,가운데,~중에,~동안,~에 관한한] 첫째 계명(엔톨레: 명령,권위있는 규정,계명,계율/히브리어 '미쯔바'에 상응/법의 상위의 개념으로 무조건적인 명령)이니, 

엡0603. 그러면 일이 네게 잘 되고, 또 네가 땅에서 오래 살 것이니라, 

